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EO peknapauus 3a cboTBETCTBME

Prohlaseni o shodé EU

EU-overensstemmelseserklaering

EG-Konformitatserklarung

ARAwan auppopewang EK
EU Declaration of Conformity
EU vastavusdeklaratsioon

Declaracién de Conformidad UE

EU Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Déclaration de conformité UE

EU izjava o sukladnosti
EK-megfelel6ségi nyilatkozat

Dichiarazione di Conformita UE

EUkonformitetserkleeringen
Deklaracji zgodnosci EU
Declaragéo de Conformidade da UE

Declaratie de conformitate

3asBrieHne o COOTBETCTBUN

ES vyhlasenie o zhode

AB Uygunluk Beyani
Izjava o usagla$enosti sa

standardima EU

EB atitikties deklaracija

EU-conformiteitsverklaring

craHpaptam EC

EK atbilstibas deklaracija

Izjava EU o skladnosti

EU-konformitetsférklaringen

Product:
swingo 150B

Type: CO150B.5
Serial Number:

Trademark:

Scrubber drier for commercial use

Refer to the rating label on the machine

Manufacturer

Produced by

Diversey Europe Operations B.V., Maarssenbroeksedijk 2, NL - 3542 DN Utrecht

Lindhaus SRL, Via Belgio 22 Zona Ind., 35127 Padova - Italy

[leknapupame, 4ye NOCOYEHUTE MO-TOPE MOAENU
ca NnpousBeeHn CbrnacHo CriefHUTe ANPEKTUBU
1 cTaHaapTu. Mpu U3MeHeHne Ha NpPoaykTa,
KOeTO He e CbrnacyBaHo C Hac, Tasu geknapaums
ry6u cBosiTa BanuaHocT.

Timto prohlasujeme, Ze vy$e uvedené modely
byly vyrobeny ve shodé s nasledujicimi
smérnicemi a normami. V pfipadé zmény
vyrobku, kterd nebyla nami odsouhlasena,ztraci
toto prohlaseni svou platnost.

Hermed erkleerer vi, at ovenstdende modeller er
blevet fremstillet i henhold til falgende
retningslinjer og standarder. | tilfeelde af
andringer af produktet, som vi ikke har
godkendt, bortfalder gyldigheden af denne
erkleering.

Hiermit erkléren wir, dass die oben erwahnten
Modelle geméaR den folgenden Richtlinien und
Normen hergestellt wurden. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung des Produktes
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.

Me Tnv TTapouca SnAWVOUPE OTI TO TTOPATTAVW
AVaPEPOUEVA HOVTEAQ £XOUV KATAOKEUQOTEI
gupewva Pe TIg akoAouBeg Odnyieg kal Ta
akOAouBa TTPATUTTA. Z€ TIEPITITWON
TPOTTOTTOINGNG TOU TTPOIOVTOG XWPIG TN
guyKaTaBeaor pag, n mapouaa dnAwan a
KOTAOTEN AKUpn.

Kaesolevaga kinnitame, et ulalpool nimetatud
mudelid on toodetud vastavuses jargmiste
direktiivide ja standarditega. Kéesolev kinnitus
kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega
kooskdlastamata.

We herewith declare that the aforementioned
models were manufactured in accordance with
the following guidelines and standards. In the
event of a product amendment which was not
cleared by us, this declaration shall no longer be
valid.

Por la presente, declaramos que los modelos
arriba indicados fueron fabricados conforme a las
siguientes directivas y normas. En caso de
realizar una modificacién no autorizada por
nosotros, esta declaracién pierde su validez.

Taten vakuutamme, etta ylla mainitut mallit on
valmistettu seuraavien direktiivien ja normien
mukaisesti. Mikéli tuotetta muutetaan ilman
meidan antamaa lupaa, tdma ilmoitus lakkaa
olemasta voimassa.

FR

Nous déclarons par la présente que les modeéles
susmentionnés ont été fabriqués selon les
directives et normes suivantes. Cette déclaration
perd sa validité si le produit est modifié sans
notre consentement.

Ovime izjavljujemo da smo gore navedene
modele proizveli prema sljede¢im direktivama i
normama. U slu€aju neovlastene izmjene
proizvoda prestaje valjanost ove izjave.

Ezennel kijelentjiik, hogy a fent emlitett modellek
az alabbi eléirasoknak és szabvanyoknak
megfeleléen készlilnek. Amennyiben olyan
modositas torténik a terméken, amelyet
el6zetesen nem egyeztettek vellink, akkor a jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Con la presente dichiariamo che i modelli citati
sopra sono stati realizzati conformemente alle
seguenti norme e direttive. In caso di modifica
del prodotto senza la nostra autorizzazione,
questa dichiarazione non sara piu valida.

Ar 80 apliecinam, ka iepriek§ minétie modeli ir
izgatavoti atbilstosi $adam direktivam un
normativiem. Ja tiek veikta ar mums nesaskanota
izstradajuma izmainiSana, S deklaracija nav
deriga.

Pareiskiame, kad minéti modeliai buvo pagaminti
vadovaujantis nurodytomis direktyvomis ir
standartais. Si deklaracija netenka galios, jei
gaminys pakei€iamas nesuderinus jo pakeitimy
su mumis.

Hiermee verklaren we dat de hierboven vermelde
modellen in overeenstemming met de volgende
richtlijnen en normen worden vervaardigd. In
geval van een niet met ons overeengekomen
wijziging van het product, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Vi erkleerer herved at de ovennevnte modellene
er produsert iht. falgende retningslinjer og
standarder. Ved endringer av produkter som ikke
er godkjent fra oss, bortfaller denne erklzeringen.

Niniejszym deklarujemy, ze wyzej wymienione
modele zostaty wyprodukowane zgodnie z nizej
wymienionymi dyrektywami i normami. W
przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami
zmian w produkcie niniejsza deklaracja traci
waznos¢.

PT

Por este meio declaramos que os modelos acima
mencionados foram fabricados de acordo com as
seguintes directivas e normas. Em caso de uma
alteragao do produto que nao tenha sido
autorizada por nds, esta declaragdo perde a sua
validade.

Prin prezenta declaram ca modelele mentionate
mai sus, sunt produse Tn conformitate cu
urmatoarele directive gi norme. La o modificare a
produsului care nu a fost aprobata de noi in
prealabil, aceasta declaratje Tsi pierde
valabilitatea.

HacTosimm Mbl 3asiBNSieM, YTO yKasaHHbIE Bbllle
MOAENN U3roTOBMEHb! B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHWsIMU crieaytoLmx JUpekTuB
cTaHgapToB. B cnyyae HecornacoBaHHOro ¢ Hamu
M3MEHEHWS U3LENUs HacTosiLee 3asBneHne
CTaHOBUTCA HeleUCTBUTENBHbBIM.

Izjavljamo, da so bili zgoraj navedeni modeli
izdelani v skladu z navedenimi smernicami in
normami. V primeru spremembe izdelka, ki ni bila
potrjena z nade s strani, ta izjava ni ve¢ veljavna.

Tymto vyhlasujeme, Ze uvedené modely boli
vyrobené v zhode s nasledujucimi smernicami a
normami. V pripade zmeny vyrobku, ktord s nami
nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie svoju
platnost'.

Harmed forklarar vi att ovan ndmnda modell
uppfyller féljande riktlinjer och normer. Vid av oss
ej godkanda andringar pa produkten upphér denna
forklaring att gélla.

Yukarida belirtilen modellerin asagidaki
yonergelere ve standartlara uygun oldugunu
beyan ederiz. Uriinde yapilan herhangi bir
degisiklik bu beyani gecersiz kilar.

Ovim putem izjavljujemo da su gore navedeni
modeli proizvedeni u skladu sa slede¢im
smernicama i standardima. U slu¢aju izmena na
proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova
izjava ne vazi.



Applicable EU Directives:

Directive 2006/42/EC | Directive 2014/30/EU

Harmonised standards:

EN 60335-1: 2012+A11: 2014 / EN 60335-2-69: 2012 / EN 62233: 2008 / EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 / EN 55014-2: 2015 / EN 61000-3-2: 2014 / EN

61000-3-3: 2013 /

MpeanpveTty ca BbTPELLIHU MEPKY, 3a Aa ce
rapaHTupa, Yye NpoAYKTUTE BUHAMM CbOTBETCTBAT
Ha WU3VCKBaHUSATa Ha Hall-HOBUTE perfameHTH Ha
EC v cTaHgapTuTe, KOUTO ca AeicTBalLy B
MOMeHTa.

Byla pfijata interni opatfeni, jejichz cilem je
zabezpecit, aby vyrobky vzdy odpovidaly
pozadavkim nejnovéjsich pravidel EU a norem,
které jsou v souc¢asnosti pouzivany.

D Der skal treeffes interne foranstaltninger for at
sikre, at produktet altid lever op til kravene i de
nyeste EU-direktiver og de geeldende standarder.
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E Es wurden interne Massnahmen ergriffen, um
sicherzustellen, dass die Produkte in jedem Fall
den Anforderungen der aktuellen EU-Vorschriften
sowie den aktuell geltenden Normen
entsprechen.

R

=/l Exouv An@bei eowTeEPIKA PETPA, TTPOKEINEVOU VO
Bl00paAIaTEi 6TI Ta TTPOTIGVTA Ba TTANPOUY TTAvVTa
TIG OTTAITAJEIG TWV TTI0 TTPOTPATWY Kavoviouwy

NG EE Kai Twv €pappofopeVwy TTpOTUTTWVY.

=4l Selleks, et alati tagada toodete vastavus
uusimate ELi maaruste ja praegu kehtivate

standarditega, on voetud sisemeetmeid.

Internal measures have been taken to ensure
that the products always correspond to the
requirements of the latest EU Regulations and
the standards that are currently in use.

EN

Se han adoptado medidas internas para
garantizar que los productos siempre cumplen
con los requisitos de los Ultimos reglamentos de
la UE y las normas que se aplican actualmente.

ES

E Sisaisia ohjeita ja toimenpiteitd on noudatettu
sen varmistamiseksi, ettd tuote vastaa aina
viimeisimpien EU-asetusten vaatimuksia ja
voimassaolevia standardeja.

FR
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Des mesures internes ont été prises pour
garantir que les produits répondent toujours aux
exigences des réglements les plus récents de
I'UE et aux normes actuellement en vigueur.

Poduzete su interne mjere koje osiguravaju da
proizvodi uvijek ispunjavaju zahtjeve najnovijih
propisa i trenutno vazec¢ih normi EU-a.

A vdllalaton belul megtettik a megfelelé
intézkedéseket, hogy a termékek minden
esetben megfeleljenek a legljabb unios
eléirasoknak és az aktudlisan hasznalatban Iévé
szabvanyoknak.

Sono state prese misure interne per assicurare
che i prodotti siano sempre conformi ai requisiti
degli ultimi regolamenti UE e agli standard
attualmente vigenti.

Izstradajumu pastaviga atbilstiba jaunako EK
normativu un spéka esos$o standartu prasibam
tiek nodrosinata, veicot iek$€jos pasakumus.

Buvo imtasi vidaus priemoniy siekiant uztikrinti,
kad gaminiai visuomet atitikty naujausiy ES
reglamenty ir Siuo metu taikomy standarty
reikalavimus.

Er werden interne maatregelen genomen om te
verzekeren dat de producten steeds in
overeenstemming zijn met de vereisten van de
laatste EU-verordeningen en de normen die
momenteel in gebruik zijn.

Det har blitt implementert interne tiltak for a sikre
at produktet alltid er i samsvar med kravene til de
nyeste EU-bestemmelsene og standardene som

brukes til enhver tid.

Podjeto wewnetrzne dziatania w celu
zagwarantowania, ze produkty beda zawsze
spetnia¢ wymagania aktualnie obowigzujgcych
przepiséw unijnych i norm.

Foram tomadas medidas internas para assegurar
que os produtos cumprem sempre 0s requisitos
dos mais recentes regulamentos da UE e os
padrdes actualmente em vigor.

PT

S-au luat masuri interne pentru a asigura faptul ca
produsele corespund intotdeauna cerintelor
ultimelor directive UE si normelor in vigoare.
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[§] BHyTpeHHWEe Mepbl NPUHATBI C LEMNbO
obecneyeHns NOCTOSIHHOrO COOTBETCTBUS
nsgenuii TpeboBaHusM nocnegHux aupekTue EC u
NPUMEHSIIOLLMXCS B HacTosiLLee Bpemsi
CTaH4apToB.

S sprejetimi notranjimi ukrepi zagotavljamo, da so
izdelki vedno v skladu s predpisi EU in trenutno
veljavnimi standardi.

Prijali sa interné opatrenia, ktorych cielom je
zabezpedit, aby vyrobky vzdy zodpovedali
poziadavkam najnovsich pravidiel EU a noriem
pouzivanych v stc¢asnosti.

Interna atgérder har vidtagits for att forsakra att
produkterna alltid uppfyller kraven i de senaste
EU-bestdmmelserna och de aktuella
standardmatten.

Uriiniin daima son AB Yénergeleri ve yiriirliikteki
standartlarin gerekliliklerine uygun olmasi igin
dahili 6nlemler alinmistir.

Preduzete su interne mere da se obezbedi da
proizvodi uvek odgovaraju zahtevima najnovijih
propisa EU i standardima koji su trenutno u
upotrebi.

Authorized signatory:

Huub"\/roomen
Executive Engineering Systems

Utrecht ,dated 13.02.2017

Sesaled Airp

Re-imagine”

Diversey Europe Operations BY

Maarssenbroeksedijk 2
3542 DN Utrecht
The Nathgriands

The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.

Responsible for technical file:

Angelo Sabatino

Mgr Regulatory Affairs

Diversey Europe B.V., Utrecht
Zweigniederlassung Munchwilen
Eschlikonerstrasse

9542 Munchwilen - Switzerland

CE first applied: ~ 02.2017
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Stérungen

Stdrung Mdégliche Ursache Behebung der Stérung Seite
Hauptschalter ausgeschaltet * Hauptschalter einschalten 44
Batterie entladen » Batterie laden 46
Maschine ohne Funktion Batterie defekt + Service-Partner kontaktieren
Motor dreht nicht  Service-Partner kontaktieren
Hauptschalter defekt « Service-Partner kontaktieren
. o : i » Bringen Sie die Maschine in Ar-
Maschine nicht in Arbeitsposition beitsposition 48
Birstenwalze dreht sich nicht . Defekter Antrieb
Motor dreht, aber Birste nicht
» Service-Partner kontaktieren
Motorschutzfilter verschmutzt : gﬂe?;%ﬁChUtZﬁ"er reinigen oder er- 50
Schlechte Saugleistung - — -
Saugschlauch nicht richtig einge- » Saugschlauch kontrollieren und al-
setzt lenfalls korrekt einstecken
Technische Informationen
Maschine
Arbeitsbreite 34 cm
Breite der Saugdiise 36 cm
Masse (L x B x H) 43 x 38 x 112 cm
Maschinengewicht betriebsbereit maximal 13 kg
Nennspannung 36V DC
Nennleistung nominal 520 w
Frischwassertank nominal +/- 5% 2.6 I
Ermittelte Werte geméss IEC 60335-2-72
Schalldruckpegel LpA 74 dB(A)
Unsicherheit KpA 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwert <2.5 m/s2
Unsicherheit K 0.25 m/s2
Spritzwasserschutz IPX4
Schutzklasse I
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Zubehor

Nr. Artikel
7516236 Birstenwalze mittel schwarz
7516237 Birstenwalze hart rot
7516546 Saugdusen Set
7519049 Padrolle
7524166 TASKI Lithium-lonen-Batterie 36 V / 6 Ah
7524167 Batterieladegerat 100-120 V, 60 Hz
7524168 Batterieladegerat 220-240 V, 50/60 Hz
7524169 Batterieladegerat 220-240 V, 50/60 Hz (ohne
Netzkabel)
Transport

o o

Entsorgung

i

Batterien

>

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

Hinweis:

Achten Sie darauf, dass die Maschine im
Transportfahrzeug festgezurrt und gesi-
chert ist.

Hinweis:
Entfernen Sie die Lithium-lonen-Batterien
bei Lagerung und Transport der Maschine.

Hinweis:

Die Maschine und Zubehdr sind nach lhrer
Ausserbetriebnahme einer fachgerechten
Entsorgung gemass den nationalen Vor-
schriften zuzufiihren. lhr Diversey-Ser-
vicepartner kann Sie dabei unterstitzen.

Achtung:

Alle Batterien missen aus der Maschine
entfernt werden, bevor diese einer fachge-
rechten Entsorgung zugefiihrt wird.
Verbrauchte Batterien sind entsprechend
der EU-Richtlinien 2006/66/EG oder den
jeweiligen nationalen Vorschriften umwelt-
gerecht zu entsorgen.

Abmessungen der Maschine
Masse sind in Zentimeter!
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Translation of the original instructions of use

CAUTION!

Always read the instructions of use and
the safety instructions before using the
machine for the first time.

The instructions of use must be keptin a
safe and well accessible place so that
you can refer to them at any time.

Caution:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in danger to persons and/or ex-
tensive damage to property!

Attention:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in faults and damage to proper-

ty!

Notice:

This sign designates important information
regarding the efficient use of the product.

Failure to follow these instructions may re-
sult in faults!

It includes instructions for the work steps that
you must carry out in order.

Content

Intendeduse .. ... ... ... . 54
Safetyinstructions. . .......... ..o i i 54
Cleaning products . .. ......cviiie ittt ia e 55
Furtherdocuments .. ...... ... ... ... . ... .. i 55
Structurallayout . ............ ..o i 56
Batteries .. ... ... . 57
Machine positions . . .. ... ... ... . 58
Priortocommissioning . ........... ... o 59
Beginning work with the machine . ...................... 60
Endofoperation .. ... ... . ... ... ... . i 61
Service, maintenanceandcare. .............. .. 0 uiin. 63
Malfunctions .. ....... .. .. . . e 64
Technicaldata. .. .......... .. ... ... . . iiiiiiiiL.. 64
ACCESSOMES . - . .. i ittt ittt e 65
Transport. . ... ... 65
Disposal. . ......cii e e, 65
Machinedimensions . .. ........... .. .. ot 65

Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).
Subject to strict compliance with the instructions of use, these
machines are used for the wet cleaning of hard flooring.
These machines are exclusively designed for use in interior
zones.

Attention:

The machine must not be used for polish-
ing, oiling, the application of wax, carpet
cleaning or dust removal. The wet clean-
ing of parquet and laminate flooring with
this machine is at your own risk.
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Caution:

Changes to the machine that have not
been authorized by Diversey will lead to
the expiry of safety marks and CE confor-
mity. Using the machine for purposes oth-
er than the intended purpose can cause
injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such
cases will usually result in the termination
of any warranty and possible guarantee
claims.

Safety instructions

Due to their design and construction, TASKI machines comply
with the relevant essential health and safety requirements of
the EC directives; they therefore have the CE sign.

Caution:

The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the
use of the machine or who have provided
proof of their skills regarding the use of the
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:

The machine must not be used by people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, including children or people
who lack experience or knowledge.

Children must be supervised fo ensure
that they do not play with the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms where
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust,
etc.) are stored or processed.

These substances could be ignited by the
electrical or mechanical components of
the machine.

Caution:

Do not use the machine for the vacuum
cleaning of poisonous, harmful, caustic or
irritating substances (e.g. dangerous dust,
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user
or third persons cannot be ruled out.

Caution:

Pay attention to the local situation as well
as to third persons and children! In the vi-
cinity of blind spots such as doors or
curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:

Do not transport other persons and objects
with this machine.
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Caution:

In case of malfunction or defect or after
collisions or toppling over, the machine
must be inspected by an authorized expert
before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in
water or subjected to moisture.

Caution:

The machine must be stopped immediate-
ly in case of damage to safety relevant
parts such as brush covers, power supply
cords or covers that enable access to live
parts.

Caution:

The machine must not be stopped, parked
or stored on slopes.

Caution:

The machine must be switched off for any
work carried out on the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms with high
electromagnetic interference (electric
smog).

Attention:

The machine must be protected against
unauthorized use. Therefore, keep the
machine in a locked room before leaving it.

Attention:

Operate and keep the machine in a dry
and low-dust environment at temperatures
between +10°C / + 50 °F and +35°C/ + 95
°F degrees only.

Attention:

Only authorized experts who are familiar

with all safety instructions relevant for this
machine are allowed to repair mechanical
or electrical machine parts.

Attention:

Only tools (brushes, pads or similar) that
are specified in these instructions of use
under accessories, or which have been
recommended by a TASKI consultant,
may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the ma-
chine.

Attention:

National regulations for personal protec-
tion and accident prevention as well as the
manufacturer's instructions for the use of
cleaning solutions must be consistently
observed.

> D> P

Attention:

In case of foam or liquid leakage from the
machine, the suction unit must be
switched off immediately.

Attention:

Use this machine with suitable batteries
and approved chargers only.

Attention:

TASKI machines and devices are de-
signed such that health risks caused by
noise emissions or vibrations can be ruled
out according to the current state of sci-
ence.

See the technical data on page 64.

Cleaning products

Ch

Notice:

TASKI machines are designed in such a
way that optimal cleaning results can be
achieved if TASKI cleaning products are
used.

Other cleaning products may cause mal-
functions and damage to the machine or
the environment.

Therefore, we recommend the exclusive
use of TASKI cleaning products.

Faults caused by inappropriate cleaning
products are not covered by the guaran-
tee.

For further details, please contact your
TASKI service partner.

Further documents

i

Ch

Notice:

The electric diagram of this machine is
provided in the spare parts list.

Please contact your customer service for
further information.

Notice:

These instructions of use as well as all in-
structions of use for TASKI machines are
available on the following website:

www.taski.com/instructions-use
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Structural layout

13 14 15
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Handle

Main switch (ON/OFF)
Transport handle, front
Tank lid unlocking

Filter housing

Dosing lid

Tank lock

Fresh water tank
Recovery tank

Brush pressure regulation
Brush pressure indicator
Battery indicator
Unlocking device for brush housing cover
Side bumper

Suction nozzle

Front bumper

Squeegee body
Transport wheels

Foot pedal

Solenoid valve

Suction hose

Transport handle, rear
Hose connection
Removable lithium-ion battery

16

25 Turbine indicator (ON/OFF)

26 Suction channel maintenance cover

27 Sponge filter

28 Suction unit motor switch (ON/OFF)

29 Cleaning solution supply switch (ON/OFF) (illumi-
nated)



Batteries

Permissible batteries

Lithium-ion batteries are required for the use of this machine.
Only these batteries guarantee a long service life.

>

Attention:
Only insert lithium-ion batteries recom-
mended by the manufacturer.

Using other batteries may result in injuries
or a fire hazard.

Safety measures to be taken when handling the batteries

>P D> BPPPEDPDP

Attention:
Observe the special guidelines for trans-

portation, storage and use of lithium-ion
batteries.

Attention:

The operating instructions provided by the
battery manufacturer must also be ob-
served.

Attention:

The product-safety-data-sheet provided
by the battery manufacturer must also be
observed.

Attention:

The supply terminals are not to be short-
circuited.

Attention:

Keep the lithium-ion batteries away from
fire and high temperatures.

Danger of explosion.

Attention:

The lithium-ion batteries must not be dis-
mantled, crushed or burned.

There is otherwise danger of fire, explo-
sion and acid burns.

Attention:

Damaged lithium-ion batteries (e.g. batter-
ies with cracks, dropped or broken parts,
bent, knocked and/or extracted contacts)
must neither be charged nor further used.

Attention:

Do not use the lithium-ion batteries as an
energy source for other, non-specified us-
ers.

Attention:

If the lithium-ion battery is too hot to touch,
it could be defective. Place the machine in
an incombustible place with sufficient ven-
tilation and far from combustible materials,
where it can cool down under observation.

Contact TASKI Service Partner after the
lithium-ion battery has cooled down.

>

Attention:
Keep batteries clean and dry.

Charging process

> B P

Attention:

Recharge the lithium-ion batteries only in
chargers given by the manufacturer.

Fire hazard in case of improper use.

Attention:

Make sure that the contacts of the lithium-
ion battery and the contacts on the ma-
chine are free from foreign bodies before
inserting the lithium-ion battery.

Attention:

Before decommissioning the machine for
a longer period, the batteries must under-
go a complete charging cycle.
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Charging procedure with external battery charger

Maintenance and care of batteries

After charging

Notice:

The maintenance and care of the lithium-
ion batteries is limited to the compliance
with the operating instructions of the bat-

tery manufacturer and with the handling
described in these instructions of use.

Machine positions

Working position

* Hold the machine firmly by the han-
dle and bring it into the working posi-
tion (2) by pressing the red foot pedal
(1).

The electrical brushes switch on.

» Bring the machine to a vertical posi-
tion.

The suction unit continues to oper-
ate.

Parking and transport position

» Bring the machine to a vertical posi-
tion (1).

» Carefully push the body of the ma-
chine forward (2).

This closes the solenoid valve and
prevents water from leaking out.
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Prior to commissioning

Attention:
Filling the fresh water tank Do not use any foaming products. Note the
L sticker on the front side of the tank.
Attention:
Max. permissible water temperature Dosing examples:
35 °C/95 °F. ’

Diversey recommends using cold water
since hot water will adjust to the floor tem- | Information on the pack- | Tank capaci- | Product volume
perature as soon as itis in contact with the | age of the product ty per tank filling
floor. Thus there are no advantages to us-
ing hot water.

1% MAX 1 x MAX

max.
=1% /26ml =

WATER  LEVEL  Temperature
LIVELLO ACQUA
WASSER NIVEAU ts:c + +35°C
NIVEAU DE L'EAU  441F + +05°F
NIVEL DE L'AGUA

Pre-cleaning
Attention:
Remove any objects (wooden, metal parts
Notice: etc.) from the cleaning surface.
o . The objects could be catapulted by the ro-
The marking will be shown by a label on tating tool, and thereby cause injuries to
the side of the solution tank. people and damage to the environment.

Notice:

Use chemical products recommended by
Diversey only and always observe the
product information.

Caution:

Using unsuitable products (e.g. products
containing chlorine, acids or solvents) may
cause harm to health and severe damage
to the machine.

Dosing
Attention:
Wear gloves, goggles and appropriate
(protective) working clothes when han-
dling chemical products!
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Beginning work with the machine

Attention:

Always wear slip-resistant shoes and ap-
propriate working clothes when working
with this machine!

Attention:

Start familiarization with the machine by
making your first driving attempts in a free
area.

Cleaning start

+ Switch on the machine (main switch).

* Hold the machine firmly by the han-
dle and bring it into the working posi-
tion (2) by pressing the red foot pedal
(1).

The electrical brushes switch on.

* Press the suction switch (1) to switch
on the suction unit. (no lamp).

* Press the cleaning solution switch (2)
to open the solenoid valve.

Switch lights up

Setting the brush pressure

Attention:

If the red brush pressure control lamp
lights up, correct the brush height as de-
scribed below.

/

+ Adjust the brush height (brush pres-
sure) by turning the regulator until the
green display lights up.

LED display Status indicator

Display green Brush height (brush pressure) correctly
set.

Display red Correct the brush height (brush pres-

sure). Turn the setting knob to the right for
more, and to the left for less brush pres-
sure.
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Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in sev-
eral work steps.

Ca

Notice:

More precise details regarding the direct
and indirect working method can be found
on the respective method sheet.

Please contact your TASKI customer con-
sultant for further details.

Replenishing cleaning solution

Attention:

The flooring may be damaged when work-
ing without cleaning solution.

* The machine must be switched off.

* Open the tank lid.

« Fill the fresh water tank with water, see page 59.
+ Add the cleaning product using the dosing cup.

* Close the tank lid.



End of operation

» Press the switch cleaning solution.

The cleaning solution supply /s
stopped.

* Allow the suction unit to run further so that the remaining
water in the hose will be sucked out.

« Switch off the suction unit.
The suction motor fs swifched off.

» Switch off the machine (main switch).

* Bring the machine to a parking and
transport position.

Attention:

The machine must now be emptied and
cleaned. Switch off the machine (main
switch) and remove the plug from the
mains socket.

Removing and cleaning the squeegee

* Open the cover of the brush housing
by loosening the side latches.

» Turn the four yellow clips to the left to
loosen the squeegees.

e Turn the machine onto the side to re-
move the squeegees.

* Wash out the squeegees under run-
ning water.

Notice:

Check the condition of the suction lips be-
fore the installation.

Bristles that are too short or damaged suc-
tion lips will impair the cleaning result!

» Reinstall the squeegees into the
squeegee body.

‘\%‘ In doing this, note that the front and
R rear squeegees are different. The po-

sition is shown on the upper side of

the squeegees. (FRONT + REAR)

Empty and clean the recovery tank and fresh water tank
Notice:
Drain water or cleaning solution must be
? disposed of in compliance with the nation-
al regulations.
Notice:
When draining the recovery tank, the reg-
? ulations of the detergent supplier regard-
ing personal protective equipment must be
observed.

Emptying the recovery tank and fresh water tank

* Remove the tank by pulling on the
tank unlocking device (1).

» Hold the tank (2) with the other hand
so that it does not fall out of the hold-
er when unlocked.

+ Pull the solution tank out of the hold-
er.

» Empty the dirty water from the tank
through the opening provided at the
rear.
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Cleaning the recovery tank and fresh water tank

* Rinse the recovery tank and the fresh water tank thorough-
ly with clean water.

Wash out the motor protection filter

* Remove the motor protection filter
® (D | from the transparent filter protection
above the filter housing.

» Wash out the motor protection filter
under running water.

+ After washing it out, squeeze the mo-
tor protection filter so that the water
can flow out.

Attention:
Do not reinsert the motor protection filter
before it is completely dry.
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Washing out the filter housing and the float

» Remove the motor protection filter from the filter protection
before you wash out the filter housing.

N\

» Wash out the filter housing and the

float (X), which is located on the un-
derside of the filter housing, under
running water.

* Reinsert the dry motor protection fil-

ter.

* Place the filter housing on the tank

and lock it into place.

Cleaning / Replacing the brush roller

Replacing the brush roller

Notice:

Check the brush roller for wear after every

use.

Attention:
Danger of injury due to sharp objects.
Wear gloves for your own protection!

Bristles that are too short or a damaged
brush roller could lead to damage to the
floor and impair the cleaning result!

* Place the machine on its side so that

the brush holders on the side are
pointing upwards.

Press the rotation lock (1) and turn
the brush holder (2) counterclock-
wise and pull it out of the housing (3)
in order to remove it.

Take out the brush roller.

Clean the brush roller under running
water.



Cleaning the brush housing
* Clean the brush housing with a damp
cloth.

Installing/Replacing the brush roller
» Reinstall the brush roller.

In order to reinstall the brush roller,
you must set the white traveler of the
roller info the white traveler in the
nozzle head. The ribs of the fraveler
on the brush roller must be set into
the correct cufouts on the traveler of
the squeegee body.

* Reinsert the brush holder and turn it
clockwise until the rotation lock en-
gages.

Cleaning the transport wheels

» Before and after every use of the ma-
chine, clean the running surfaces of
the transport wheels with a damp
cloth.

The transport wheels can become
solled by transport over the asphalt.

Cleaning the machine

Attention:

Never clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause
considerable damage fto the mechanical or
electrical parts.

» Wipe the machine with a moist cloth.
Storing / parking the machine (not in operation)

Notice:
The machine must be switched off.

Notice:

Store the machine with the tool lifted.
Thus, the tank can dry,

and the generation of mold and unpleas-
ant odors is prevented.

o

Service, maintenance and care
The maintenance of the machine is a prerequisite for impec-
cable operation and a long service life.

Attention:

Use original TASKI parts only; otherwise,
any warranty and liability claims will ex-

pire.
Activity J &
S O ®
S o O A
Wash out the squeegees X 61
Clean the brush roller X 62

Periodically check the length of the bristles X

Replacing the brush roller X |62
Suction channel maintenance cover X 61
Clean/replace the motor protection filter X 62
Clean the machine with a moist cloth X

Cleaning the transport wheels X 63

Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been

checked for safety in the factory and by authorized inspectors.

Electrical and mechanical parts are subject to wear and aging

after a longer period of use.

« In order to maintain operational safety and readiness for
use, the machine must be serviced after 500 working hours
or at least once a year.

Cn

Service center

Please always indicate the type and number of the machine
whenever you contact us for order placing or in case of mal-
functions.

The required data are provided on the nameplate of your ma-
chine. The address of your closest TASKI service partner is
provided on the last page of these instructions of use.

Notice:

In case of extraordinary use and/or insuffi-
cient maintenance, shorter intervals are
required.
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Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
Main switch is switched off + Switch on the main switch 56
Low battery » Charge battery 58
Machine without function Defective battery » Contact your service partner
Motor does not turn » Contact your service partner
Main switch defect « Contact your service partner
: . : o * Bring the machine into the working
Machine not in the working position position 60
Brush roller does not turn - Drive defective
Motor turns, brush does not
» Contact your service partner
Motor protection filter soiled : %Itz?n or replace motor protection 62
Poor suction performance Check th fon h "
: . eck the suction hose and con-
Suction hose not connected nect it correctly, if required
Technical data
Machine
Working width 34 cm
Suction nozzle width 36 cm
Dimensions (LxWxH) 43 x 38 x 112 cm
Maximum weight of operational machine 13 kg
Rated voltage 36V DC
Rated power, nominal 520 W
Fresh water tank, nominal +/- 5% 2.6 |
Values according to IEC 60335-2-72
Sound pressure level LpA 74 dB(A)
Uncertainty KpA 3 dB(A)
Vibration <2.5 m/s2
Uncertainty K 0.25 m/s2
Splash water guard IPX4
Protection class Il
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Accessories

No. Item

7516236 Brush roller medium black

7516237 Brush roller hard red

7516546 Squeegee set

7519049 Pad roll

7524166 TASKI Li-lon battery 36 V/ 6 Ah

7524167 Battery charger 100-120 V 60 Hz

7524168 Battery charger 220-240 V 50/60 Hz

7524169 Battery charger 220-240 V 50/60 Hz (without
any main cords)

Transport

o o o

Disposal

i

Batteries

>

Notice:
Transport the machine in upright position.

Notice:

Make sure that the machine is lashed and
secured in the transport vehicle.

Notice:

Remove the lithium-ion batteries when
storing and transporting the machine.

Notice:

After withdrawal from service, the machine
and accessory parts must be adequately
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.

Attention:

Remove all batteries from the machine pri-
or to disposal.

Used batteries must be disposed of in an
environmentally friendly way in compli-
ance with the EC directive 2006/66/EC or
the respective national regulations.

Machine dimensions
The dimensions are in centimeters!
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